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AUGLYSING

um vidbdtarsamning nr. 13 vid mannréttindasattmala Evropu.

Hinn 10. névember 2004 var adalframkvamdastjéra Evropuradsins athent fullgildingarskjal
[slands vegna vidbétarsamnings nr. 13 vid sattmalann um verndun mannréttinda og mannfrelsis frd 4.
névember 1950, vardandi afnam daudarefsingar { 6llum tilvikum, sem gerSur var { Vilnius 3. mai 2002,
sbr. auglysingu { A-deild Stjérnartidinda nr. 11/1954, par sem sattmélinn er birtur, og auglysingar i C-
deild Stjérnartidinda nr. 17/1967, 7/1968, 6/1987, 9/1988, 21/1989, 39/1991, 19/1995, 20/1995 og
23/1998. Vidbotarsamningurinn 60last gildi ad pvi er Island vardar 1. mars 2005.

Vidbétarsamningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaouneytinu, 22. november 2004.

David Oddsson.

Fylgiskjal.

VIDBOTARSAMNINGUR NR. 13
vid sattmalann um verndun mannréttinda og
mannfrelsis, vardandi afnam daudarefsingar
i ollum tilvikum.

Adildarriki Evrépuradsins, sem undirrita vidbot-
arsamning pennan,

eru sannferd um ad réttur allra manna til 1ifs sé
ein af undirstoSunum i lydredispjodfélagi og ad
afndm daudarefsingar sé grundvallaratridi { vernd
pessa réttar og pvi ad mannleg reisn hljoti fulla
vidurkenningu sem 6vefengjanlegur réttur allra
manna,

vilja efla vernd réttarins til lifs sem tryggdur er
med sattmdlanum um verndun mannréttinda og
mannfrelsis, sem undirritadur var { Rom 4. ndv-
ember 1950 (hér 4 eftir nefndur ,,sattmalinn®),

gera sér ljost ad { vidbotarsamningi nr. 6 vid satt-
malann, vardandi afndm daudarefsingar, sem
undirritadur var i Strassborg 28. april 1983, er
daudarefsing fyrir verknadi, framda & strids-
timum eda pegar brad stridshaetta vofir yfir, ekki
utilokud,

eru stadradin { ad stiga skrefid til fulls { pa att ad
afnema daudarefsingu 1 6llum tilvikum,

hafa ordid dsatt um eftirfarandi:

Gunnar Snorri Gunnarsson.

PROTOCOL NO. 13
to the Convention for the Protection of
Human Rights and Fundamental Freedoms,
concerning the Abolition of the Death
Penalty in All Circumstances

The member States of the Council of Europe sig-
natory hereto,

Convinced that everyone’s right to life is a basic
value in a democratic society and that the
abolition of the death penalty is essential for the
protection of this right and for the full
recognition of the inherent dignity of all human
beings;

Wishing to strengthen the protection of the right
to life guaranteed by the Convention for the
Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms signed at Rome on 4 November 1950
(hereinafter referred to as “the Convention”™);
Noting that Protocol No. 6 to the Convention,
concerning the Abolition of the Death Penalty,
signed at Strasbourg on 28 April 1983, does not
exclude the death penalty in respect of acts
committed in time of war or of imminent threat
of war;

Being resolved to take the final step in order to
abolish the death penalty in all circumstances,
Have agreed as follows:
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1. gr.
Afndm daudarefsingar.
Daudarefsing skal afnumin. Engan skal dema
til slikrar refsingar eda liflata.

2. gr.
Bann vio fravikum.
Oheimilt er ad vikja frd akvadum pessa vid-
bétarsamnings 4 grundvelli 15. gr. sattmadlans.

3. gr.
Bann vio fyrirvérum.
Oheimilt er ad gera fyrirvara skv. 57. gr. sétt-
mdlans um dkvadi pessa vidbotarsamnings.

4. gr.
Svedisbundio gildissvid.

1. Sérhverju riki er heimilt vid undirritun eda
athendingu fullgildingar-, stadfestingar- eda
sampykktarskjals ad tilgreina pad eda pau
landsvadi sem vidbdtarsamningur pessi skal
n4 til.

2. Med yfirlysingu til adalframkvamdastjora
Evrépuradsins getur sérhvert riki hvenar sem
er sidar 1atid vidbdtarsamning pennan na til
hvada annars landsvadis sem tilgreint er {
yfirlysingunni. Vidbdtarsamningurinn 68last
gildi gagnvart sliku landsvedi fyrsta dag
nesta manadar eftir ad 1idnir eru prir man-
udur fra pvi ad adalframkvamdastjora berst
slik yfirlysing.

3. Sérhverja yfirlysingu, sem gefin er sam-
kvemt undanfarandi tveimur madlsgreinum,
m4d afturkalla eda breyta fyrir hvert pad land-
svadi sem par er tilgreint med tilkynningu til
adalframkvemdastjéra Evropuradsins. Aftur-
kollunin eda breytingin 60last gildi fyrsta dag
nasta manadar eftir ad 1idnir eru prir manudir
fra peim degi er adalframkvemdastjoéra Evr-
Opurddsins berst slik tilkynning.

5. gr.
Tengsl vio sdattmdlann.

Milli adildarrikjanna skulu dkveaedi 1.—4. gr.
bessa vidbotarsamnings skodud sem vidbotar-
greinar vio sdttmdlann og skulu 61l dkvedi satt-
mdlans gilda { samraemi vid pad.
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Article 1
Abolition of the death penalty
The death penalty shall be abolished. No one
shall be condemned to such penalty or executed.

Article 2
Prohibition of derogations
No derogation from the provisions of this
Protocol shall be made under Article 15 of the
Convention.

Article 3
Prohibition of reservations
No reservation may be made under Article 57
of the Convention in respect of the provisions of
this Protocol.

Article 4
Territorial application

1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance or approval, specify the territory
or territories to which this Protocol shall
apply.

2. Any State may at any later date, by a decla-
ration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend the application
of this Protocol to any other territory speci-
fied in the declaration. In respect of such ter-
ritory the Protocol shall enter into force on
the first day of the month following the expi-
ration of a period of three months after the
date of receipt of such declaration by the
Secretary General.

3. Any declaration made under the two preced-
ing paragraphs may, in respect of any terri-
tory specified in such declaration, be with-
drawn or modified by a notification ad-
dressed to the Secretary General. The with-
drawal or modification shall become effec-
tive on the first day of the month following
the expiration of a period of three months
after the date of receipt of such notification
by the Secretary General.

Article 5
Relationship to the Convention
As between the States Parties the provisions of
Articles 1 to 4 of this Protocol shall be regarded
as additional articles to the Convention, and all
the provisions of the Convention shall apply
accordingly.
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6. gr.
Undirritun og fullgilding.

Vidbétarsamningur pessi skal liggja frammi til
undirritunar adildarrikjum Evrépurddsins sem
undirritad hafa sattmdlann. Hann er hadur full-
gildingu, stadfestingu eda sampykki. Adildarriki
Evrépuradsins getur ekki fullgilt, stadfest eda
sampykkt pennan vidbdtarsamning nema pad
hafi a8ur fullgilt sattmdlann eda geri pad sam-
timis. Fullgildingar-, stadfestingar- og sampykkt-
arskjol skulu afhent adalframkvamdastjora Evr-
Opurddsins til vorslu.

7. gr.
Gildistaka.

1. Vidbétarsamningur pessi 6dlast gildi fyrsta
dag nasta manadar eftir ad 1idnir eru prir
manudir {ra pvi ad tiu adildarriki Evrépurads-
ins hafa lyst sig sampykk pvi ad vera bundin
af vidbotarsamningnum 1 samremi vid
dkvedi 6. gr.

2. Gagnvart adildarriki, sem sidar lysir sam-
pykki sinu til ad vera bundid af vidboétar-
samningnum, skal hann o60last gildi fyrsta
dag nesta manadar eftir ad 1idnir eru prir
manudir frd athendingu fullgildingar-, stad-
festingar- eda sampykktarskjalsins.

8. gr.
Hlutverk virsluadila.
Adalframkvemdastjori Evropurddsins skal til-
kynna 6llum adildarrikjum Evropuradsins um:

a. Sérhverja undirritun.

b. Athendingu sérhvers fullgildingar-, stadfest-
ingar- eda sampykktarskjals.

c. Sérhvern gildistokudag vidbotarsamnings
pessa skv. 4. og 7. gr.

d. Sérhvern gerning, tilkynningu eda yfirlysingu
vardandi vidbotarsamning pennan.

Pessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess
hafa fullt umbod, ritad undir vidbdtarsamning
pennan.

Gjort 1 Vilnfus hinn 3. mai 2002 a ensku og
fronsku { einu eintaki sem vardveitt skal { skjala-
safni Evrépurdadsins, og eru badir textarnir jafn-
gildir.  Adalframkvemdastjori  Evropurddsins
skal senda stadfest endurrit til allra adildarrikja
Evrépuradsins.
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Article 6
Signature and ratification

This Protocol shall be open for signature by
member States of the Council of Europe which
have signed the Convention. It is subject to rati-
fication, acceptance or approval. A member State
of the Council of Europe may not ratify, accept
or approve this Protocol without previously or
simultaneously ratifying the Convention. In-
struments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Secretary General of
the Council of Europe.

Article 7
Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the
first day of the month following the expira-
tion of a period of three months after the date
on which ten member States of the Council
of Europe have expressed their consent to be
bound by the Protocol in accordance with the
provisions of Article 6.

2. In respect of any member State which subse-
quently expresses its consent to be bound by
it, the Protocol shall enter into force on the
first day of the month following the expira-
tion of a period of three months after the date
of the deposit of the instrument of ratifica-
tion, acceptance or approval.

Article 8
Depositary functions
The Secretary General of the Council of
Europe shall notify all the member States of the
Council of Europe of:
a) any signature;
b) the deposit of any instrument of ratification,
acceptance or approval;
¢) any date of entry into force of this Protocol
in accordance with Articles 4 and 7;
d) any other act, notification or communication
relating to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this Pro-
tocol.

Done at Vilnius, this 3 May 2002, in English
and in French, both texts being equally authen-
tic, in a single copy which shall be deposited in
the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall
transmit certified copies to each member State of
the Council of Europe.



